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●Poškození přístroje. Do
nádrže na vodu nikdy nelijte
rozpouštědla, kapaliny
s obsahem rozpouštědel nebo
neředěné kyseliny (např. čisticí
prostředky, benzín, ředidla
do barev a aceton). ● Poškození
přístroje chodem nasucho.
Přístroj zapínejte pouze tehdy,
je-li v nádrži na vodu voda.
●Nikdy neprovozujte přístroj při
teplotách nižších než 0 °C.

Použití v souladu s určením
Nízkotlaký čistič používejte výhradně jen pro domácí 
použití.
Nízkotlaký čistič je určený pro čištění strojů, vozidel, 
nářadí, fasád, teras, zahradního náčiní, domácích zvířat 
atd. nízkotlakým vodním paprskem bez použití čisticích 
prostředků.

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým způsobem.
Elektrické a elektronické přístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a často 
součásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou při chybném zacházení nebo 

likvidaci představovat potenciální nebezpečí pro lidské 
zdraví nebo pro životní prostředí. Pro řádný provoz 
přístroje jsou však tyto součásti nezbytné. Přístroje 
označené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

Procesy čištění, u nichž vzniká odpadní voda 
obsahující oleje, např. mytí motoru, mytí spodků 

vozidel se smí provádět pouze v mycích boxech s 
odlučovačem oleje.

Práce s čisticími prostředky se smí provádět 
výhradně na vodotěsných pracovních plochách s 

připojením ke kanalizaci odpadních vod. Čisticí 
prostředky nesmí proniknout do vod nebo půdy.

Odběr vody z veřejných vod je v některých zemích 
zakázaný.

Upozornění k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

Příslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální příslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový 
provoz přístroje.
Informace o příslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky přístroje je vyobrazen na obalu. Při 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V případě 
chybějícího příslušenství nebo výskytu poškození při 
přepravě informujte prosím Vašeho prodejce.

Bezpečnostní mechanismy
� UPOZORNĚNÍ
Chybějící nebo pozměněné bezpečnostní 
mechanismy
Bezpečnostní mechanismy slouží pro vaši ochranu.
Bezpečnostní mechanismy nikdy nepozměňujte ani 
nepřemosťujte.

Hlavní spínač
Hlavní spínač brání nechtěnému provozu přístroje.

Tlakový spínač
Při uvolnění páky ruční stříkací pistole tlakový spínač 
vypne čerpadlo a nízkotlaký paprsek se zastaví. Při 
stlačení páky se čerpadlo opět zapne.

Motorový jistič
V případě příliš velkého odběru proudu motorový jistič 
přístroj vypne.

Symboly na přístroji

Popis přístroje
Popis přístroje

Tento návod k použití obsahuje popis maximálního 
vybavení. V závislosti na daném modelu existují rozdíly 
v rozsahu dodávky (viz obal).
Obrázky viz obrazová příloha
Ilustrace A
1 *Adaptér do auta

2 Nabíječka

3 Držadlo zařízení

4 Nabíjecí zdířka

5 Hlavní spínač

6 Indikace stavu nabití

7 ruční stříkací pistole 

8 *Kuželovitá tryska pro šetrné čištění

9 *Univerzální kartáč

10 Plochá tryska

11 Nádrž na vodu

12 Víko nádrže na vodu

13 Držadlo nádrže na vodu

14 Ukládací přihrádka pro drobné díly

15 Otvírač ventilu

16 Jemný filtr

17 Typový štítek

18 *Sací hadice

19 *Přípojka sací hadice

20 *Vodní filtr

21 *Uzavírací víčko

22 *Box na příslušenství

Akupack nabíjejte pouze přiloženou 
originální nabíječkou nebo 
nabíječkou schválenou 
firmou KÄRCHER.

PS02PS02



23 *Utěrka z viskózy

24 *Kartáč na čištění kožešin

25 *Hadřík z mikrovláken

* volitelné příslušenství

Blikací kódy

Uvedení do provozu
1. Postavte přístroj na rovnou plochu.

Nabíjení akumulátoru
1. Nabijte akumulátor.

Ilustrace B
Upozornění
Během nabíjení bliká ukazatel nabíjení. Až bude 
akumulátor plně nabitý, rozsvítí se ukazatel natrvalo. 
Doba nabíjení viz kapitola  Technické údaje.

Zásobování vodou
POZOR
Znečištění vody 
Poškození čerpadla a příslušenství
Do nádrže lijte pouze čistou vodu.
Dejte pozor, aby byla nasávána pouze čistá voda.

Zásobování vodou z integrované nádrže na vodu
POZOR
Nesprávné zásobování vodou
Poškození přístroje
Nelijte do nádrže na vodu žádné čisticí prostředky, 
přípravky na ochranu rostlin nebo jiné přísady.
Neponořujte přístroj do vody.
Při plnění nádrž na vodu sejměte.
1. Držadlo zařízení vyklopte stranou.

Ilustrace C
2. Nádrž na vodu vytáhněte svisle nahoru.

Ilustrace D
3. Otevřete víko nádrže na vodu a naplňte ji.

Ilustrace E
4. Nasaďte nádrž na vodu na zařízení.

Ilustrace F
Upozornění
Dbejte na to, aby se nízkotlaká hadice nacházela 
ve vybrání a nebyla přiskřípnutá.

Nasávání vody z otevřených nádrží
1. Nádrž na vodu vytáhněte svisle nahoru.
2. Vyjměte otvírač ventilu pomocí přípojky sací hadice 

nebo vhodných kleští.
Ilustrace G

3. Přípojku sací hadice nasaďte na jemný filtr.
Ilustrace H

4. Vyjměte jemný filtr pomocí přípojky sací hadice 
nebo vhodných kleští.
Ilustrace I

5. Odstraňte jemný filtr z přípojky sací hadice.
6. Zasuňte do zařízení přípojku sací hadice a zafixujte 

ji otočením o 90 °.
Ilustrace J

7. Sací hadici s integrovaným filtrem zavěste 
do zdroje vody (např. kyblík s vodou).

POZOR
Ztráta otvírače ventilu a jemného filtru
Provoz přístroje není možný
Zvedněte otvírač ventilu a jemný filtr v ukládací 
přihrádce.
Před použitím s nádrží na vodu nasaďte otvírač ventilu 
a jemný filtr. Při zavírání dbejte na to, aby čep otvírače 
ventilu směřoval nahoru.

Provoz
POZOR
Chod čerpadla nasucho
Poškození přístroje
V případě, že se na přístroji v průběhu 2 minut nevytvoří 
tlak, vypněte přístroj a postupujte podle pokynů v 
kapitole  Nápověda při poruchách.
1. Stiskněte hlavní spínač.

Ilustrace K
2. Stiskněte páku ruční stříkací pistole.
Asi 2 minuty před koncem provozu (viz kapitola
Technické údaje) začne ukazatel stavu nabití blikat.

Provoz s kuželovitou tryskou
Kuželovitá tryska je vhodná pro jemné čištění kožešiny 
nebo tlapek nebo jiných mimořádně citlivých 
komponent.
� UPOZORNĚNÍ
Nástřikový paprsek
Zranění v případě zasažení očí a uší
Nesměřujte postřikovací paprsek do očí nebo uší.
1. Namontujte kuželovitou trysku.

Ilustrace L

Provoz s čisticím prostředkem
� NEBEZPEČÍ
Nerespektování bezpečnostního listu
Vážná poškození zdraví v důsledku neodborného 
použití čisticích prostředků
Řiďte se bezpečnostním listem výrobce čisticích 
prostředků, zejména pokyny ohledně osobní ochranné 
výstroje.
POZOR
Nesprávné zásobování vodou
Poškození přístroje
Nelijte do nádrže na vodu žádné čisticí prostředky, 
přípravky na ochranu rostlin nebo jiné přísady.

Doporučená metoda čištění
1. Nastříkejte úsporným způsobem čisticí prostředek na 

suchý povrch a nechte působit (nikoliv zaschnout).
2. Uvolněné nečistoty opláchněte nízkotlakým 

paprskem.
Provoz s univerzálním kartáčem

POZOR
Poškození povrchů v důsledku znečištěného 
univerzálního kartáče
Poškození laku
Před použitím se ujistěte, že je univerzální kartáč 
zbaven nečistot nebo jiných částic.
1. Namontujte univerzální kartáč.

Ilustrace M

Akumulátor se nabíjí.

Akumulátor je plně nabitý.

Varování před nízkým 
napětím akumulátoru 
(zbývající doba chodu cca 
2 minuty).
Akumulátor je vybitý. 
Přístroj se vypne, popř. 
nelze zapnout.
Motorový jistič vypnul (viz 
kapitola  Nápověda při 
poruchách).



Přerušení provozu
1. Uvolněte páku ruční stříkací pistole.
Po cca 5 minutách nečinnosti se přístroj automaticky 
vypne.

Ukončení provozu
1. Vyjměte nádrž, popř. odstraňte sací hadici.
2. Zapněte přístroj.
3. Páku ruční stříkací pistole držte stisknutou tak 

dlouho, až přestane vytékat voda.
4. Uvolněte páku ruční stříkací pistole.
5. Nádrž zcela vypusťte.
6. Případně nasaďte jemný filtr a otvírač ventilu. 

Dbejte na to, aby čep otvírače ventilu směřoval 
nahoru.

Přeprava
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a poškození
Při přepravě vezměte v úvahu hmotnost stroje.
1. Dodržujte předpisy pro přepravu nebezpečných 

nákladů.

Ruční přeprava
1. Přístroj nadzvedněte a přenášejte pomocí držadla.

Přeprava ve vozidle
1. Zajistěte přístroj proti sklouznutí a překlopení.

Skladování
� UPOZORNĚNÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpečí úrazu a poškození
Při skladování vezměte v úvahu hmotnost přístroje.

Uložení přístroje
1. Odstavte přístroj na rovnou plochu.
2. Přístroj skladujte pouze při povolených teplotách 

prostředí (viz kapitola  Technické údaje).

Ochrana před mrazem
POZOR
Nebezpečí mrazu
Ne zcela vypuštěné přístroje mohou být zničeny 
mrazem.
Přístroj a příslušenství zcela vyprázdněte.
Přístroj chraňte před mrazem.
1. Přístroj vyprázdněte (viz kapitola  Ukončení 

provozu).

Péče a údržba
� NEBEZPEČÍ
Dotýkání se dílů pod napětím
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Před zahájením jakýchkoliv prací přístroj vypněte a 
odpojte od nabíječky.

Čištění otvírače ventilu / jemného filtru
Otvírač ventilu a jemný filtr pravidelně čistěte.
POZOR
Poškození v důsledku nesprávného čištění
Dávejte pozor, abyste nepoškodili otvírač ventilu a filtr.
1. Nádrž na vodu vytáhněte svisle nahoru.
2. Vyjměte otvírač ventilu pomocí přípojky sací hadice 

nebo vhodných kleští.
Ilustrace G

3. Přípojku sací hadice nasaďte na jemný filtr.
Ilustrace H

4. Vyjměte jemný filtr pomocí přípojky sací hadice 
nebo vhodných kleští.
Ilustrace I

5. Opláchněte otvírač ventilu a jemný filtr pod tekoucí 
vodou.

6. Jemný filtr a otvírač ventilu opět nasaďte. Dbejte na 
to, aby čep otvírače ventilu směřoval nahoru.

Nápověda při poruchách
� NEBEZPEČÍ
Dotyk na díly pod napětím
Poranění elektrickým proudem
Před zahájením jakýchkoliv prací přístroj vypněte a 
odpojte od nabíječky.
Opravy a práce na elektrických součástkách nechávejte 
provádět výhradně v autorizovaném servisu.
Poruchy mají často jednoduché příčiny, které můžete 
sami odstranit pomocí následujícího přehledu. V 
případě pochybností nebo při zde neuvedených 
poruchách se prosím obraťte na autorizovaný 
zákaznický servis.
Přístroj neběží
Stav nabití akumulátoru je příliš nízký.
1. Zkontrolujte stav nabití akumulátoru, popř. 

akumulátor nabijte.
Motor je přetížený, jistič motoru se aktivoval.
1. Vypněte přístroj.
2. Zapněte přístroj a uveďte jej do provozu.
Okolní teplota leží mimo povolenou oblast (viz kapitola 
Technické údaje), jistič motoru vypnul.
1. Vypněte přístroj.
2. Nechte přístroj vychladnout/zahřát.
3. Zapněte přístroj a uveďte jej do provozu.

Pokud se porucha objeví opakovaně, nechte přístroj 
zkontrolovat zákaznickým servisem.

Přístroj se nenatlakuje
1. Ujistěte se, že je dostatek vody v nádrži, resp. 

vodním zásobníku.
2. Vyčistěte otvírač ventilu a jemný filtr (viz kapitola

Čištění otvírače ventilu / jemného filtru).
3. Ujistěte se, že je otvírač ventilu nasazen s čepem 

směřujícím nahoru.
Silné výkyvy tlaku
1. Vyčistěte trysku: Odstraňte jehlou nečistoty z otvoru 

trysky a z přední strany vypláchněte vodou.
2. Ujistěte se, že je dostatek vody v nádrži, resp. 

vodním zásobníku.
Přístroj netěsný
1. Nepatrná netěsnost přístroje má technické příčiny. 

V případě silné netěsnosti se obraťte na 
autorizovaný zákaznický servis. 

Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší 
příslušnou odbytovou společností. Případné závady 
Vašeho přístroje odstraníme během záruční lhůty 
bezplatně, pokud jsou zaviněny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V záručním případě se prosím obraťte 
s dokladem o koupi na Vašeho prodejce nebo na 
nejbližší autorizované servisní středisko.
(Adresa viz zadní stranu)



Technické údaje

Technické změny vyhrazeny.

EU prohlášení o shodě
Prohlašujeme tímto, že níže uvedený stroj na základě 
svého provedení a druhu konstrukce, jakož i 
v provedení námi uváděném na trh, vyhovuje 
příslušným základním bezpečnostním a zdravotním 
požadavkům podle směrnic EU. V případě provedení 
námi neschválené změny stroje ztrácí toto prohlášení 
svoji platnost.
Výrobek: Mobile Outdoor Cleaner
Typ: 1.680-xxx
Příslušné směrnice EU
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/ES
2000/14/ES

Aplikované(á) nařízení
278/2009
Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 61558-1
EN 61558-2-16
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 50581
EN 50563
Použitý postup posouzení shody
2000/14/ES: Příloha V
Hladina akustického výkonu dB(A)
Naměřeno: 81
Zaručeno: 84
Níže podepsaní jednají z pověření a se zplnomocněním 
představenstva společnosti.

Zmocněnec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Německo)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2019

Kazalo

OC 3 OC 3 
Plus

Elektrické připojení / Baterie
Jmenovité napětí 
akumulátoru

V 6 6

Jmenovitý výkon přístroje W 45 45
Krytí IPX4 IPX4
Třída krytí III III
Nabíječka
Napětí sítě nabíječky V 100-240 100-240
Výstupní napětí V 9,5 9,5
Výstupní proud A 0,6 0,6
Fáze ~ 1 1
Kmitočet Hz 50-60 50-60
Výkonnostní údaje přístroje
Doba nabíjení vybitého 
akumulátoru

3 3

Provozní doba s plně 
nabitým akumulátorem

min 15 15

Provozní tlak MPa 0,5 0,5
Objem nádrže na čistou 
vodu

l 4 7

Sací výška (max.) m 0,5 0,5
Teplota prostředí °C 0-40 0-40
Rozměry a hmotnosti
Délka mm 236 236
Šířka mm 277 283
Výška mm 201 261
Hmotnost 
(s příslušenstvím)

kg 6,2 9,3

Zjištěné hodnoty podle EN 60335-2-79
Hladina akustického 
tlaku LpA

dB(A) 69 69

Nejistota KpA dB(A) 3 3
Hladina akustického 
výkonu LWA + 
Nejistota KWA 

dB(A) 84 84

Varnostna navodila............................................... 104
Namenska uporaba.............................................. 106
Zaščita okolja ....................................................... 106
Pribor in nadomestni deli...................................... 106
Obseg dobave...................................................... 106
Varnostne naprave ............................................... 106
Opis naprave ........................................................ 106
Zagon ................................................................... 107
Obratovanje.......................................................... 107
Transport .............................................................. 108
Skladiščenje ......................................................... 108
Nega in vzdrževanje............................................. 108
Pomoč pri motnjah ............................................... 108
Garancija .............................................................. 108
Tehnični podatki.................................................... 109
Izjava EU o skladnosti .......................................... 109

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
H. Jenner S. Reiser



Varnostna navodila
Pred prvo uporabo na-
prave preberite ta var-

nostna navodila in originalna 
navodila za uporabo. ter jih upo-
števajte. Obe knjižici shranite za 
kasnejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Stopnje nevarnosti
� NEVARNOST
●Označuje neposredno nevar-

nost, ki lahko povzroči težke
telesne poškodbe ali smrt.

� OPOZORILO
●Označuje potencialno nevarno 

situacijo, ki lahko povzroči tež-
ke telesne poškodbe ali smrt.

� PREVIDNOST
●Označuje potencialno nevarno 

situacijo, ki lahko povzroči lah-
ke telesne poškodbe.

POZOR
●Označuje potencialno nevarno 

situacijo, ki lahko povzroči ma-
terialno škodo.

Polnilnik
� NEVARNOST ● Omrežnega
vtiča in vtičnice nikoli ne prije-
majte z vlažnimi rokami. ● Ne-
varnost eksplozije. Ne polnite
baterij brez možnosti ponovne-
ga polnjena. ● Polnilnika ne
uporabljajte v potencialno ek-
splozivnem okolju. ● V polnilno
vtičnico naprave nikoli ne vstav-
ljajte predmetov, ki prevajajo
električno energijo, npr. izvija-
čev ali podobnih predmetov.

� OPOZORILO ● Napravo pol-
nite samo s priloženim original-
nim polnilnikom ali polnilnikom, 
ki ga je odobrilo podjetje 
KÄRCHER. ● Omrežni kabel za-
ščitite pred vročino, ostrimi robo-
vi, oljem in premikajočimi se deli 
naprave. ● Polnilnika ne odpiraj-
te. Popravila naj izvajajo samo 
strokovnjaki. ● Polnilnik upo-
rabljajte samo za polnjenje odo-
brenih paketov akumulatorskih 
baterij. ● Poškodovan polnilnik s 
polnilnim kablom nemudoma 
zamenjajte z originalnim delom.  
●V napravi so električni sestav-
ni deli. Naprave ne čistite pod te-
kočo vodo. ● Paketa
akumulatorskih baterij ne smete
polniti neprekinjeno več kot
24 ur.
� PREVIDNOST ● Ne upo-
rabljajte mokrega ali umazane-
ga polnilnika. ● Prezračevalnih
rež polnilnika ne smete prekriti.
●Električnega vtiča iz vtičnice
ne vlecite za električni kabel. 
●Polnilnika ne nosite/transporti-
rajte za omrežni kabel.
POZOR ● Nevarnost kratkega
stika. Stike akumulatorskega
držala zaščitite pred kovinskimi
deli. ● Polnilnik uporabljajte in
hranite samo v suhih prostorih.



Akumulator
� NEVARNOST ● V polnilno
vtičnico naprave nikoli ne vstav-
ljajte predmetov, ki prevajajo
električno energijo, npr. izvija-
čev ali podobnih predmetov.
●Akumulatorske baterije ne iz-
postavljajte močni sončni svetlo-
bi, vročini in ognju.
POZOR ● Ta naprava vsebuje
akumulatorje, ki niso zamenljivi. 

Ne velja za naprave z zamenljivimi paketi akumulatorskih baterij

Varna uporaba
� OPOZORILO ● Osebe ali otroci 
z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi oziroma 
osebe, ki niso seznanjene s temi 
navodili, ne smejo uporabljati na-
prave. ● Osebe z zmanjšanimi tele-
snimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi oziroma s pomanj-
kljivimi izkušnjami in znanjem sme-
jo uporabljati napravo samo pod 
ustreznim nadzorom ali če so jih 
osebe, pristojne za njihovo varnost, 
poučile o varni uporabi naprave in 
če razumejo potencialne nevarnos-
ti.  ● Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.
● Otrokom preprečite igro z napra-
vo. ● Napravo uporabljajte samo v
skladu z namenom uporabe. Upo-
števajte krajevne danosti in pri delu 
z napravo pazite na tretje osebe,
zlasti na otroke.  ● V območjih ne-
varnosti (npr. na bencinskih posta-
jah) upoštevajte ustrezne
varnostne predpise.

Naprave nikoli ne uporabljajte v po-
tencialno eksplozivnih prostorih. 
● Ne čistite predmetov, ki vsebujejo 
zdravju škodljive snovi (npr. az-
best).  ● Nevarnost poškodb. Raz-
pršenega curka ne usmerite proti
očem.
� PREVIDNOST ● Naprave ne
uporabljajte po padcu, ob vidnih
poškodbah ali netesnosti. ● Na-
pravo uporabljajte in skladiščite
samo v skladu z opisom oz. sli-
ko.  ● Naprave med delovanjem
nikoli ne pustite brez nadzora.
●Da zagotovite stabilnost, na-
pravo postavite na trdno ravno
podlago.  ● Prevrnitev naprave
lahko povzroči nesrečo ali po-
škodbe. Pred vsemi dejav-
nostmi z ali na napravi
zagotovite, da je naprava stabil-
na.
POZOR ● Ne dodajajte nobenih
čistil ali drugih dodatkov. ● Po-
škodbe naprave. V posodo za
vodo nikoli ne nalivajte razredčil,
tekočin z vsebnostjo razredčil ali
nerazredčenih kislih (npr. čistil,
bencina, razredčil za barve in
acetona).
●Poškodbe naprave zaradi su-
hega teka. Napravo vklopite sa-
mo, ko je voda v posodi za vodo.
●Naprave ne uporabljajte pri
temperaturi pod 0 °C.



Namenska uporaba
Nizkotlačni čistilnik uporabljajte izključno v zasebnem 
gospodinjstvu.
Nizkotlačni čistilnik je namenjen za čiščenje strojev, vo-
zil, orodij, fasad, teras, vrtnih naprav, domačih živali itd. 
z nizkotlačnim curkom brez dodajanja čistila.

Zaščita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Embalažo 
odstranite na okolju varen način.
Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napač-

ni uporabi ali napačnem odstranjevanju škodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav, 
označenih s tem simbolom, ne smete odvreči med go-
spodinjske odpadke.

Čistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z 
vsebnostjo olja, npr. pri čiščenju motorjev ali podvo-

zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki 
so opremljena z izločevalnikom olja.

Delo s čistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih 
površinah, ki so neprepustne za tekočine in imajo 

priključek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da čistila prodrejo v vodo ali zemljo.

Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drža-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaži. Pri odstra-
njevanju embalaže preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
škodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave
� PREVIDNOST
Manjkajoče ali poškodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vaši varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno 
upoštevajte.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprečuje nenameren vklop naprave.

Tlačno stikalo
Če spustite ročico ročne brizgalne pištole, tlačno stikalo 
izklopi črpalko in visokotlačni curek se prekine. Če priti-
snete ročico, se črpalka spet vklopi.

Zaščitno stikalo motorja
Če je poraba električnega toka prevelika, zaščitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Opis naprave
Opis naprave

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa možna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo 
(glejte pakiranje).
Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A
1 * Adapter za motorna vozila

2 Polnilnik

3 Nosilni ročaj naprave

4 Polnilna puša

5 Stikalo naprave

6 Prikazovalnik napolnjenosti

7 Ročna brizgalna pištola 

8 * Šoba za stožčasti curek za prizanesljivo čiščenje

9 * Univerzalna krtača

10 Šoba za ploski curek

11 Posoda za vodo

12 Pokrov posode za vodo

13 Nosilni ročaj posode za vodo

14 Predal za shranjevanje malih delov

15 Odpirač za ventile

16 Fini filter

17 Tipska ploščica

18 * Sesalna gibka cev

19 * Priključek sesalne gibke cevi

20 * Filter za vodo

21 * Zaporna kapica

22 * Škatla s priborom

23 * Viskozna krpa

24 * Krtača za čiščenje dlake

25 * Krpa iz mikrovlaken

* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij polnite 
samo s priloženim originalnim polnil-
nikom ali polnilnikom, ki ga je odobrilo 
podjetje KÄRCHER.
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Utripalne kode

Zagon
1. Napravo postavite na ravno površino.

Polnjenje akumulatorske baterije
1. Napolnite akumulator.

Slika B
Napotek
Prikazovalnik napolnjenosti med polnjenjem utripa. Ko 
je akumulatorska baterija povsem napolnjena, prikazo-
valnik napolnjenosti neprekinjeno sveti. Za podatek o 
trajanju polnjenja glejte poglavje  Tehnični podatki.

Oskrba z vodo
POZOR
Nečistoče v vodi 
Poškodbe črpalke in pribora
V posodo nalivajte samo čisto vodo.
Pazite, da boste sesali samo čisto vodo.

Oskrba z vodo iz vgrajene posode za vodo
POZOR
Nestrokovna oskrba z vodo
Poškodovanje naprave
V posodo za vodo ne vlivajte nobenih čistil, fitofarma-
cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.
Naprave ne potapljajte v vodo.
Če želite posodo za vodo napolniti, jo snemite.
1. Nosilni ročaj naprave potisnite na stran.

Slika C
2. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.

Slika D
3. Odprite pokrov posode za vodo in jo napolnite.

Slika E
4. Posodo za vodo namestite na napravo.

Slika F
Napotek
Pri tem pazite, da bo nizkotlačna gibka cev ležala v 
odprtini in ne bo vkleščena.

Sesanje vode iz odprtih posod
1. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.
2. Odpirač za ventile snemite s priključkom za gibko 

sesalno cev ali z ustreznimi kleščami.
Slika G

3. Priključek za gibko sesalno cev nataknite na fini fil-
ter.
Slika H

4. Fini filter snemite s priključkom za gibko sesalno cev 
ali z ustreznimi kleščami.
Slika I

5. Fini filter ločite od priključka za gibko sesalno cev.

6. V napravo vstavite priključek za gibko sesalno cev 
in ga fiksirajte z zasukom za 90°.
Slika J

7. Sesalno gibko cev z integriranim filtrom vstavite v 
vodni vir (npr. v vedro za vodo).

POZOR
Izguba odpirača za ventile in finega filtra
Naprava ne more obratovati
Odpirač za ventile in fini filter shranite v predal za shra-
njevanje.
Odpirač za ventile in fini filter pred uporabo uporabite v 
posodi za vodo. Pazite, da bo zatič odpirača za ventile 
kazal navzgor.

Obratovanje
POZOR
Suhi tek črpalke
Poškodovanje naprave
Če naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite 
in se ravnajte po navodilih v poglavju  Pomoč pri mot-
njah.
1. Pritisnite stikalo naprave.

Slika K
2. Pritisnite ročico ročne brizgalne pištole.
Približno 2 minuti pred koncem delovanja (glejte poglav-
je  Tehnični podatki) začne utripati lučka za prikaz na-
polnjenosti.

Obratovanje s šobo za stožčasti curek
Šoba za stožčasti curek je primerna za blago čiščenje 
dlake tačk ali posebej občutljivih komponent.
� PREVIDNOST
Razpršeni curek
Poškodbe oči in ušes
Razpršenega curka ne usmerjajte proti očem ali uše-
som.
1. Namestite šobo za stožčasti curek.

Slika L

Obratovanje s čistilom
� NEVARNOST
Neupoštevanje varnostnega lista
Hudo poškodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be čistila
Upoštevajte varnostni list, ki je priložen čistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne zaščitne opreme.
POZOR
Nestrokovna oskrba z vodo
Poškodovanje naprave
V posodo za vodo ne vlivajte nobenih čistil, fitofarma-
cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.

Priporočeni način čiščenja
1. Čistilo varčno s pršenjem nanesite na suhe površine 

in pustite, da deluje (se ne posuši).
2. Razpuščeno umazanijo sperite z nizkotlačnim cur-

kom.

Obratovanje z univerzalno krtačo
POZOR
Poškodovanje površin zaradi umazane univerzalne 
krtače
Poškodovanje laka
Pred uporabo poskrbite, da univerzalna krtača ne vse-
buje umazanije in drugih delcev.
1. Namestite univerzalno krtačo.

Slika M

akumulator se polni.

Akumulatorska baterija je 
povsem napolnjena.
Opozorilo na nizko nape-
tost akumulatorske baterije 
(približno 2 minuti preos-
tanka delovanja).
Akumulator je izpraznjen. 
Naprava se izklopi oz. je ni 
mogoče vklopiti.
Sprožilo se je zaščitno sti-
kalo motorja (glejte poglav-
je  Pomoč pri motnjah).



Prekinitev obratovanja
1. Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
Po 5 minutah se brez dotikanja tipk naprava samodejno 
izklopi.

Konec uporabe
1. Odstranite posodo oz. sesalno gibko cev.
2. Vklopite napravo.
3. Ročico ročne brizgalne pištole pritiskajte tako dolgo, 

da voda več ne bo iztekala.
4. Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
5. Posodo popolnoma izpraznite.
6. Po potrebi vstavite fini filter in odpirač za ventile. Pa-

zite, da bo zatič odpirača za ventile kazal navzgor.

Transport
� PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poškodb in poškodb naprave
Pri transportu upoštevajte težo naprave.
1. Pri transportu upoštevajte predpise o nevarnem bla-

gu.

Ročni transport
1. Primite nosilni ročaj naprave in jo dvignite ter tran-

sportirajte.

Transport v vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiščenje
� PREVIDNOST
Neupoštevanje teže
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode
Pri skladiščenju upoštevajte težo naprave.

Shranjevanje naprave
1. Napravo postavite na ravno površino.
2. Ko je naprava shranjena, okoljska temperatura ne 

sme odstopati od dovoljenih vrednosti (glejte pog-
lavje  Tehnični podatki).

Zaščita pred zamrzovanjem
POZOR
Nevarnost zmrzali
Zmrzal lahko uniči naprave, ki niso popolnoma izpra-
znjene.
Napravo in pribor popolnoma izpraznite.
Napravo zaščitite pred zmrzaljo.
1. Izpraznite napravo (glejte poglavje  Konec upora-

be).

Nega in vzdrževanje
� NEVARNOST
Dotikanje delov pod napetostjo
Poškodbe zaradi električnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in 
jo ločite od polnilnika.

Čiščenje odpirača za ventile / finega filtra
Odpirač za ventile in fini filter redno čistite.
POZOR
Materialna škoda zaradi nestrokovnega čiščenja
Pazite, da ne poškodujete odpirača za ventile in finega 
filtra.
1. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.
2. Odpirač za ventile snemite s priključkom za gibko 

sesalno cev ali z ustreznimi kleščami.
Slika G

3. Priključek za gibko sesalno cev nataknite na fini fil-
ter.
Slika H

4. Fini filter snemite s priključkom za gibko sesalno cev 
ali z ustreznimi kleščami.
Slika I

5. Odpirač za ventile in fini filter očistite pod tekočo vo-
do.

6. Vstavite fini filter in odpirač za ventile. Pazite, da bo 
zatič odpirača za ventile kazal navzgor.

Pomoč pri motnjah
� NEVARNOST
Dotikanje delov pod napetostjo
Poškodbe zaradi električnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in 
jo ločite od polnilnika.
Popravila in dela na električnih sestavnih delih naj izvaja 
samo pooblaščena servisna služba.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomočjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblaščeno servisno službo.
Naprava ne deluje
Akumulatorska baterija ni dovolj polna.
1. Preverite napolnjenost akumulatorske baterije, po 

potrebi jo napolnite.
Če je motor preobremenjen, se je sprožilo zaščitno sti-
kalo motorja.
1. Izklopite napravo.
2. Vklopite napravo in jo začnite uporabljati.
Temperatura okolice je zunaj dovoljenega območja 
(glejte poglavje  Tehnični podatki), sprožilo se je zašči-
tno stikalo motorja.
1. Izklopite napravo.
2. Počakajte, da se naprava ohladi/ogreje.
3. Vklopite napravo in jo začnite uporabljati.

Če se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni službi.

Naprava ne vzpostavi tlaka
1. Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za 

vodo dovolj vode.
2. Očistite odpirač za ventil in fini filter (glejte poglavje 

Čiščenje odpirača za ventile / finega filtra).
3. Poskrbite, da bo odpirač za ventil vstavljen tako, da 

je zatič obrnjen navzgor.
Močno nihanje tlaka
1. Očistite šobo: z iglo odstranite umazanijo iz izvrtine 

šobe in jo od spredaj izperite z vodo.
2. Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za 

vodo dovolj vode.
Naprava je netesna
1. Majhni netesnosti naprave se tehnično ni mogoče 

izogniti. V primeru večje netesnosti stopite v stik s 
servisno službo. 

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbližjo servisno službo.
Naslov najdete na hrbtni strani.



Tehnični podatki

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Izjava EU o skladnosti
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakršno 
dajemo na tržišče, ustreza osnovnim zahtevam glede 
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. 
V primeru sprememb na stroju brez našega soglasja ta 
izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Mobile Outdoor Cleaner
Tip: 1.680-xxx
Zadevne EU-direktive
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/ES
2000/14/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)
278/2009
Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 61558-1
EN 61558-2-16
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 50581
EN 50563
Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A)
Izmerjeno: 81
Zajamčeno: 84
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Pooblaščena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemčija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2019

Spis treści

OC 3 OC 3 
Plus

Električni priključek/baterija
Nazivna napetost akumu-
latorja

V 6 6

Nazivna moč naprave W 45 45
Stopnja zaščite IPX4 IPX4
Razred zaščite III III
Polnilnik
Nazivna napetost polnilni-
ka

V 100-240 100-240

Izhodna napetost V 9,5 9,5
Izhodni tok A 0,6 0,6
Število faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50-60 50-60
Podatki o zmogljivosti naprave
Čas polnjenja pri praznem 
akumulatorju

3 3

Trajanje obratovanja pri 
povsem napolnjenem aku-
mulatorju

min 15 15

Obratovalni tlak MPa 0,5 0,5
Prostornina rezervoarja za 
svežo vodo

l 4 7

Višina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Okoljska temperatura °C 0-40 0-40
Mere in mase
Dolžina mm 236 236
Širina mm 277 283
Višina mm 201 261
Teža (s priborom) kg 6,2 9,3
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom 
EN 60335-2-79
Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 69 69
Negotovost KpA dB(A) 3 3
Raven moči hrupa LWA + 
negotovost KWA 

dB(A) 84 84
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Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed rozpoczęciem 
użytkowania urządze-

nia należy przeczytać poniższe 
zasady bezpieczeństwa i orygi-
nalną instrukcję obsługi. PostP-
pować zgodnie z podanymi 
instrukcjami. Oba zeszyty prze-
chować do późniejszego wyko-
rzystania lub dla następnego 
użytkownika.

Stopnie zagrożenia
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpośred-

niego zagrożenia, prowadzą-
cego do ciężkich obrażeń ciała 
lub do śmierci.

� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. możliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.

� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. możliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, która mo-
że prowadzić do lekkich 
zranień.

UWAGA
● Wskazówka dot. możliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, która mo-
że prowadzić do szkód 
materialnych.

Ładowarka
� NIEBEZPIECZEŃSTWO 
● Nigdy nie dotykać wtyczki sie-
ciowej ani gniazdka wilgotnymi 
rękoma. ● Niebezpieczeństwo 
wybuchu. Nie ładować baterii 

jednorazowych. ● Nie używać 
ładowarki w otoczeniu zagrożo-
nym wybuchem. ● Nigdy nie 
wkładać przedmiotów przewo-
dzących prąd (np. śrubokrętów 
itp.) do gniazdka do ładowania 
urządzenia.
� OSTRZEŻENIE ● Urządze-
nie należy ładować tylko za po-
mocą dołączonej oryginalnej 
ładowarki lub ładowarki dopusz-
czonej przez firmę KÄRCHER. 
● Chronić przewód zasilający 
przed wysoką temperaturą, 
ostrymi krawędziami, olejem i 
ruchomymi częściami urządze-
nia. ● Nie otwierać ładowarki. 
Naprawy może przeprowadzać 
jedynie wykwalifikowany perso-
nel. ● Ładowarkę stosować tylko 
do ładowania dopuszczonych 
pakietów akumulatorów. ● Nie-
zwłocznie wymienić uszkodzo-
ną ładowarkę z kablem na 
oryginalną część zamienną. 
 ● Urządzenie zawiera podze-
społy elektryczne, dlatego nie 
wolno czyścić go pod wodą bie-
żącą. ● Zestaw akumulatorów 
można ładować bez przerwy nie 
dłużej niż przez 24 godziny.
� OSTROŻNIE ● Nie używać 
ładowarki, gdy jest ona mokra 
lub zabrudzona. ● Szczeliny 
wentylacyjne ładowarki powinny 
być niezasłonięte. ● Wyjmując 
wtyczkę z gniazda sieciowego 
nie ciągnąć za kabel. 



●Nie przenosić / transportować
ładowarki trzymając za przewód
zasilający.
UWAGA ● Niebezpieczeństwo
zwarcia. Chronić styki uchwytu
akumulatora przed kontaktem z
metalowymi częściami. ● Łado-
warkę należy stosować i prze-
chowywać tylko w suchych
pomieszczeniach.

Akumulator
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
●Nigdy nie wkładać przedmio-
tów przewodzących prąd (np.
śrubokrętów itp.) do gniazdka do 
ładowania urządzenia. ● Nie
poddawać akumulatora silnemu
promieniowaniu słonecznemu
ani działaniu ciepła i ognia.
UWAGA ● To urządzenie zawie-
ra akumulatory, których nie moż-
na wymienić. Nie dotyczy urządzeń z wymiennym 

zestawem akumulatorów.

Bezpieczna obsługa
� OSTRZEŻENIE ● Niniejsze 
urządzenie nie jest przewidzia-
ne do użytkowania przez dzieci 
lub osoby o ograniczonych moż-
liwościach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo 
takie, które nie zapoznały się z 
niniejszymi instrukcjami. ● Urzą-
dzenie może być obsługiwane 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sen-
sorycznych lub mentalnych albo 
takie, którym brakuje doświad-
czenia i wiedzy na temat jego 

używania, tylko jeżeli są one od-
powiednio nadzorowane lub 
otrzymały wskazówki na temat 
bezpiecznego użytkowania 
urządzenia od osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczeństwo i 
zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia.  ● Dzieci nie mogą 
bawić się urządzeniem. ● Nale-
ży pilnować dzieci, aby upewnić 
się, iż nie bawią się one urzą-
dzeniem. ● Urządzenie należy 
użytkować wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem. Podczas eks-
ploatacji urządzenia uwzględ-
niać miejscowe warunki i 
zwrócić uwagę na inne osoby, 
zwłaszcza dzieci.  ● W obsza-
rach niebezpiecznych (np. na 
stacjach benzynowych) należy 
przestrzegać właściwych prze-
pisów bezpieczeństwa. Urzą-
dzenia nie użytkować nigdy w 
pomieszczeniach zagrożonych 
wybuchem.
●Nie spryskiwać przedmiotów
zawierających materiały szkodli-
we dla zdrowia (np. azbest).
●Niebezpieczeństwo zranienia.
Nie kierować strumienia natry-
sku na oczy.
� OSTROŻNIE ● Nie używać
urządzenia, jeżeli przedtem spa-
dło, zostało uszkodzone lub jest
nieszczelne. ● Obsługiwać lub
przechowywać urządzenie tylko
zgodnie z opisem lub rysunkiem.
● Działającego urządzenia nigdy
nie pozostawiać bez nadzoru.



● Ustawić urządzenie na twardej,
równej powierzchni, aby zapew-
nić stabilność.  ● Wypadki i uszko-
dzenia spowodowane
przewróceniem się urządzenia.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynności za pomocą urządzenia
lub przy nim należy zapewnić je-
go stateczność.
UWAGA ● Nie wlewać środków
czyszczących ani innych dodat-
ków. ● Uszkodzenie urządzenia.
Nigdy nie wlewać do zbiornika
wody rozpuszczalników, cieczy
zawierających rozpuszczalniki
ani stężonych kwasów (np.
środków czyszczących, benzy-
ny, rozpuszczalników do farb i
acetonu). ● Uszkodzenie urzą-
dzenia spowodowane pracą na
sucho. Włączać urządzenie tyl-
ko wtedy, gdy w zbiorniku wody
znajduje się woda. ● Nie używać
urządzenia przy temperaturach
poniżej 0°C.

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Myjka niskociśnieniowa jest przeznaczona wyłącznie 
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka niskociśnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia i mycia maszyn, pojazdów, narzędzi, fasad, tara-
sów, sprzętu ogrodowego, zwierząt domowych itd. za 
pomocą strumienia wody pod niskim ciśnieniem bez do-
datku środków czyszczących.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. 

Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie można wy-
rzucać do odpadów z gospodarstw domowych.

Czyszczenie, podczas którego powstaje woda za-
wierająca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia, 

może być wykonywane tylko na stanowiskach do mycia 
wyposażonych w oddzielacz oleju.

Prace z użyciem środków czyszczących można wy-
konywać tylko na wodoszczelnych powierzchniach 

roboczych z podłączeniem do kanalizacji odprowadza-
jącej brudną wodę. Nie dopuszczać, aby środki czysz-
czące dostały się do zbiorników wodnych lub do gleby.

Pobór wody z publicznych zbiorników wodnych w 
niektórych krajach jest niedozwolony.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i części zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
cić się do dystrybutora.

Urządzenia zabezpieczające
� OSTROŻNIE
Brak urządzeń zabezpieczających lub zmiany wpro-
wadzone w urządzeniach
Urządzenia zabezpieczające służą ochronie użytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniać ani pomijać urządzeń 
zabezpieczających.

Wyłącznik urządzenia
Wyłącznik urządzenia zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu urządzenia.

Wyłącznik ciśnieniowy
Po zwolnieniu dźwigni ręcznego pistoletu natryskowego 
wyłącznik ciśnieniowy wyłącza pompę i niskociśnienio-
wy strumień wody ustaje. Po naciśnięciu dźwigni pompa 
ponownie się włącza.

Wyłącznik ochronny silnika
W przypadku zbyt dużego poboru prądu wyłącznik 
ochronny silnika wyłącza urządzenie.

Symbole na urządzeniu

Zestaw akumulatorów należy łado-
wać tylko za pomocą dołączonej ory-
ginalnej ładowarki lub ładowarki 
dopuszczonej przez firmę KÄR-
CHER.

PS02PS02



Opis urządzenia
Opis urządzenia

W niniejszej instrukcji obsługi opisany jest maksymalny 
zakres wyposażenia. W zależności od modelu występu-
ją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Ilustracje patrz strona z grafikami
Rysunek A
1 *Adapter samochodowy

2 Ładowarka

3 Uchwyt do noszenia urządzenia

4 Gniazdo ładowania

5 Wyłącznik urządzenia

6 Wskaźnik stanu naładowania

7 Pistolet natryskowy 

8 *Stożkowa dysza strumieniowa do czyszczenia 
ochronnego

9 *Szczotka uniwersalna

10 Płaska dysza strumieniowa

11 Zbiornik wody

12 Pokrywa zbiornika wody

13 Uchwyt do noszenia zbiornika wody

14 Schowek na małe części

15 Otwieracz zaworu

16 Filtr dokładny

17 Tabliczka znamionowa

18 *Wąż ssący

19 *Przyłącze węża ssącego

20 *Filtr wody

21 *Klapa zamykająca

22 *Skrzynka na akcesoria

23 *Ściereczka z wiskozy

24 *Szczotka do czyszczenia sierści

25 *Ściereczka z mikrowłókna

* opcjonalnie

Kody migające

Uruchamianie
1. Ustawić urządzenie na równej powierzchni.

Ładowanie akumulatora
1. Naładować akumulator.

Rysunek B
Wskazówka
W trakcie procesu ładowania miga wskaźnik stanu łado-
wania. Gdy akumulator jest w pełni naładowany, wskaź-
nik świeci światłem ciągłym. Czas trwania procesu 
ładowania: patrz rozdział  Dane techniczne.

Dopływ wody
UWAGA
Zanieczyszczenia w wodzie 
Uszkodzenie pompy i akcesoriów
Do zbiornika wlewać tylko czystą wodę.
Dopilnować, aby zasysana była tylko czysta woda.

Zasilanie wodą z wbudowanego zbiornika wody
UWAGA
Nieprawidłowe zasilanie wodą
Uszkodzenie urządzenia
Nie wlewać środków czyszczących, środków ochrony 
roślin ani innych dodatków do zbiornika wody.
Nie zanurzać urządzenia w wodzie.
Aby napełnić zbiornik wodą, należy go zdjąć.
1. Odchylić na bok uchwyt do noszenia urządzenia.

Rysunek C
2. Pociągnąć zbiornik wody pionowo w górę.

Rysunek D
3. Otworzyć pokrywę zbiornika wody i napełnić zbior-

nik wodą.
Rysunek E

4. Nałożyć zbiornik wody na urządzenie.
Rysunek F
Wskazówka
Dopilnować, aby wąż niskiego ciśnienia leżał w wy-
cięciu i nie był zakleszczony.

Zasysanie wody z otwartych zbiorników
1. Pociągnąć zbiornik wody pionowo w górę.
2. Wyjąć otwieracz zaworu za pomocą przyłącza węża 

ssącego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek G

3. Założyć przyłącze węża ssącego na filtr dokładny.
Rysunek H

4. Wyjąć filtr dokładny za pomocą przyłącza węża ss9-
cego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek I

5. Usunąć filtr dokładny z przyłącza węża ssącego.
6. Włożyć przyłącze węża ssącego do urządzenia i za-

blokować poprzez obrót o 90°.
Rysunek J

7. Podwiesić wąż ssący z wbudowanym filtrem w źró-
dle wody (np. w wiadrze z wodą).

UWAGA
Utrata otwieracza zaworu i filtra dokładnego
Eksploatacja urządzenia niemożliwa
Przechowywać otwieracz zaworu i filtr dokładny w 
schowku.
Przed użyciem ponownie zamontować otwieracz zawo-
ru i filtr dokładny razem ze zbiornikiem wody. Dopilno-
wać, aby czop otwieracza zaworu był skierowany w 
górę.

Akumulator jest ładowany.

Akumulator jest w pełni na-
ładowany.
Ostrzeżenie przed niskim 
napięciem akumulatora 
(ok. 2 minuty pozostałego 
czasu pracy).
Akumulator jest rozłado-
wany. Urządzenie wyłącza 
się lub nie można go wê9-
czyć.
Zadziałał wyłącznik 
ochronny silnika (patrz roz-
dział  Usuwanie usterek).



Eksploatacja
UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urządzenia
Jeśli urządzenie nie wytworzy ciśnienia w ciągu 2 minut, 
wyłączyć urządzenie i postępować zgodnie ze wska-
zówkami w rozdziale  Usuwanie usterek.
1. Nacisnąć wyłącznik urządzenia.

Rysunek K
2. Nacisnąć dźwignię ręcznego pistoletu natryskowe-

go.
Ok. 2 minuty przed zakończeniem czasu pracy (patrz 
rozdział  Dane techniczne) wskaźnik stanu naładowania 
zaczyna migać.

Eksploatacja ze stożkową dyszą 
strumieniową

Stożkowa dysza strumieniowa jest przeznaczona do ła-
godnego czyszczenia sierści i łap lub szczególnie deli-
katnych komponentów.
� OSTROŻNIE
Strumień natrysku
Obrażenia oczu i uszu
Nie kierować strumienia natrysku na oczy ani uszy.
1. Zamontować stożkową dyszę strumieniową.

Rysunek L

Praca ze środkiem czyszczącym
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nieprzestrzeganie karty charakterystyki
Poważnie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidło-
wego użycia środka czyszczącego
Przestrzegać karty charakterystyki producenta środka 
czyszczącego, a w szczególności wskazówek dotyczą-
cych osobistego wyposażenia ochronnego.
UWAGA
Nieprawidłowe zasilanie wodą
Uszkodzenie urządzenia
Nie wlewać środków czyszczących, środków ochrony 
roślin ani innych dodatków do zbiornika wody.

Zalecana metoda czyszczenia
1. Spryskać suchą powierzchnię niewielką ilością 

środka czyszczącego i pozostawić na pewien czas 
(nie osuszać).

2. Spłukać rozpuszczony brud strumieniem niskoci-
śnieniowym.

Eksploatacja ze szczotką uniwersalną
UWAGA
Uszkodzenie powierzchni spowodowane zabrudzo-
ną szczotką uniwersalną
Uszkodzenia lakieru
Przed użyciem szczotki uniwersalnej upewnić się, że 
nie jest ona zabrudzona i nie znajdują się w niej żadne 
cząstki.
1. Zamontować szczotkę uniwersalną.

Rysunek M

Przerwanie pracy
1. Puścić dźwignię ręcznego pistoletu natryskowego.
Po ok. 5 minutach bezczynności urządzenie automa-
tycznie się wyłącza.

Zakończenie pracy
1. Zdjąć zbiornik lub wyjąć wężyk do zasysania.
2. Włączyć urządzenie.
3. Naciskać dźwignię ręcznego pistoletu natryskowe-

go, aż przestanie wypływać woda.
4. Puścić dźwignię ręcznego pistoletu natryskowego.
5. Całkowicie opróżnić zbiornik.
6. W razie potrzeby założyć filtr dokładny i otwieracz 

zaworu. Zwrócić uwagę na to, aby czop otwieracza 
zaworu był skierowany w górę.

Transport
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodzenia
Podczas transportu zwrócić uwagę na masę urządze-
nia.
1. Podczas transportu przestrzegać przepisów doty-

czących substancji niebezpiecznych.

Transport ręczny
1. Urządzenie należy podnosić i nosić za uchwyt do 

noszenia.

Transport w pojazdach
1. Zabezpieczyć urządzenie przed przesunięciem i 

upadkiem.

Składowanie
� OSTROŻNIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas składowania uwzględnić masę urządzenia.

Przechowywanie urządzenia
1. Ustawić urządzenie na równej powierzchni.
2. Składować urządzenie w temperaturze mieszczącej 

się w dopuszczalnych granicach (patrz rozdział  Da-
ne techniczne).

Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Zagrożenie mrozem
Nie w pełni opróżnione urządzenia mogą ulec uszko-
dzeniu na skutek mrozu.
Całkowicie opróżnić urządzenie i akcesoria.
Chronić urządzenie przed mrozem.
1. Opróżnić urządzenie (patrz rozdział  Zakończenie 

pracy).

Czyszczenie i konserwacja
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotknięcie elementów przewodzących prąd
Obrażenia w wyniku porażenia prądem elektrycznym!
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy urządze-
niu należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od łado-
warki.

Czyszczenie otwieracza zaworu / filtra 
dokładnego

Regularnie czyścić otwieracz zaworu i filtr dokładny.
UWAGA
Szkody materialne spowodowane nieprawidłowym 
czyszczeniem
Dopilnować, aby nie uszkodzić otwieracza zaworu ani 
filtra.
1. Pociągnąć zbiornik wody pionowo w górę.
2. Wyjąć otwieracz zaworu za pomocą przyłącza węża 

ssącego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek G



3. Założyć przyłącze węża ssącego na filtr dokładny.
Rysunek H

4. Wyjąć filtr dokładny za pomocą przyłącza węża ss9-
cego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek I

5. Wyczyścić otwieracz zaworu i filtr dokładny pod bie-
żącą wodą.

6. Założyć filtr dokładny i otwieracz zaworu. Zwrócić 
uwagę na to, aby czop otwieracza zaworu był skie-
rowany w górę.

Usuwanie usterek
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotknięcie elementów przewodzących prąd
Obrażenia w wyniku porażenia prądem elektrycznym!
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy urządze-
niu należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od łado-
warki.
Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-
tach elektrycznych zlecać wyłącznie autoryzowanemu 
serwisowi.
Usterki mają często proste przyczyny, które można usu-
nąć samodzielnie, korzystając z poniższego przeglądu. 
W razie wątpliwości lub wystąpienia usterek innych niż 
wymienione należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.
Urządzenie nie działa
Stan naładowania akumulatora jest zbyt niski.
1. Sprawdzić stan naładowana akumulatora, w razie 

potrzeby naładować akumulator.
Silnik jest przeciążony, zadziałał wyłącznik ochronny sil-
nika.
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Włączyć i uruchomić urządzenie.
Temperatura otoczenia znajduje się poza dopuszczal-
nym zakresem (patrz rozdział  Dane techniczne), za-
działał wyłącznik ochronny silnika.
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Poczekać, aż urządzenie ostygnie / rozgrzeje się.
3. Włączyć i uruchomić urządzenie.

W razie kilkukrotnego wystąpienia usterki należy 
zlecić kontrolę urządzenia serwisowi.

Urządzenie nie osiąga odpowiedniego ciśnienia
1. Upewnić się, że w zbiorniku wody znajduje się jej 

wystarczająca ilość.
2. Wyczyścić otwieracz zaworu i filtr dokładny (patrz 

rozdział  Czyszczenie otwieracza zaworu / filtra do-
kładnego).

3. Upewnić się, że otwieracz zaworu z czopem jest 
skierowany w górę.

Mocne wahania ciśnienia
1. Wyczyścić dyszę: Usunąć zabrudzenia z otworu dy-

szy za pomocą igły i przepłukać od przodu wodą.
2. Upewnić się, że w zbiorniku wody znajduje się jej 

wystarczająca ilość.
Urządzenie nieszczelne
1. Nieznaczna nieszczelność urządzenia jest uwarun-

kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelności 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem. 

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określone 
przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwarancji bezpłatnie, o 
ile spowodowane są błędem materiałowym lub produkcyj-
nym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kiero-
wać się z dowodem zakupu do dystrybutora lub do 
autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Deklaracja zgodności UE
Niniejszym oświadczamy, że określone poniżej urz9-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowi9-
zującym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycz9-
cym bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodu-
ją utratę ważności tego oświadczenia.
Produkt: Mobile Outdoor Cleaner
Typ: 1.680-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2014/35/UE
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/WE
2000/14/WE
Zastosowane rozporządzenie(a)
278/2009

OC 3 OC 3 
Plus

Przyłącze elektryczne / akumulator
Napięcie znamionowe 
akumulatora

V 6 6

Moc znamionowa urz9-
dzenia

W 45 45

Stopień ochrony IPX4 IPX4
Klasa ochrony III III
Ładowarka
Napięcie sieciowe łado-
warki

V 100-240 100-240

Napięcie wyjściowe V 9,5 9,5
Prąd wyjściowy A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Częstotliwość Hz 50-60 50-60
Wydajność urządzenia
Czas ładowania wyłado-
wanego akumulatora

3 3

Czas pracy z w pełni nała-
dowanym akumulatorem

min 15 15

Ciśnienie robocze MPa 0,5 0,5
Pojemność zbiornika czy-
stej wody

l 4 7

Wysokość zasysania (maks.) m 0,5 0,5
Temperatura otoczenia °C 0-40 0-40
Wymiary i masa
Długość mm 236 236
Szerokość mm 277 283
Wysokość mm 201 261
Ciężar (z akcesoriami) kg 6,2 9,3
Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom ciśnienie aku-
stycznego LpA

dB(A) 69 69

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej 
LWA + niepewność 
pomiaru KWA 

dB(A) 84 84



Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 61558-1
EN 61558-2-16
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 50581
EN 50563
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 81
Gwarantowany: 84
Niżej podpisane osoby działają na zlecenie i z upowa4-
nienia zarządu.

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2019

Cuprins

Indicaţii privind siguranţa
Înainte de prima utilizare 
a aparatului, citiţi indica-

ţiile privind siguranţa şi instrucţiu-
nile de utilizare originale. 
Respectaţi aceste instrucţiuni. 
Păstraţi aceste două manuale 
pentru viitoarele utilizări sau pen-
tru viitorul posesor.

Trepte de pericol
� PERICOL
● Indicaţie referitoare la un pericol 

iminent, care duce la vătămări
corporale grave sau moarte.

� AVERTIZARE
● Indicaţie referitoare la o posi-

bilă situaţie periculoasă, care
ar putea duce la vătămări cor-
porale grave sau moarte.

� PRECAUŢIE
● Indică o posibilă situaţie peri-

culoasă, care ar putea duce la
vătămări corporale uşoare.

ATENŢIE
● Indicaţie referitoare la o posi-

bilă situaţie periculoasă, care
ar putea duce la pagube mate-
riale.

Încărcător
� PERICOL ● Nu apucaţi nicio-
dată fişa de reţea şi priza cu
mâinile ude. ● Pericol de explo-
zie. Nu încărcaţi baterii care nu
sunt reîncărcabile. ● Nu utilizaţi
încărcătorul în spații cu pericol
de explozie. ● Nu introduceţi ni-
ciodată obiecte conductoare,
de ex. şurubelniţe sau obiecte
similare, în bucşa de încărcare a
aparatului.
� AVERTIZARE ● Încărcaţi
acumulatorul doar cu încărcăto-
rul original livrat sau cu un încăr-
cător autorizat de KÄRCHER.
● Feriți cablul de alimentare de
la reţea, de căldură, muchii as-
cuţite, ulei sau părţi componente
în mişcare.
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●Nu deschideți încărcătorul.
Reparaţiilor pot fi efectuate doar
de către personal specializat.
● Folosiţi încărcătorul numai
pentru încărcarea acumulatoa-
relor aprobate. ● Înlocuiţi imedi-
at un încărcător deteriorat şi
cablul de încărcare cu o piesă
originală.  ● Aparatul conţine
componente electrice, nu spălaţi
aparatul cu apă curentă. ● Setul
de acumulatori nu trebuie încăr-
cat neîntrerupt mai mult de
24 ore.
� PRECAUŢIE ● Nu utilizaţi în-
cărcătorul în stare udă sau mur-
dară. ● Fanta de aerisire a
încărcătorului trebuie păstrată în
permanenţă liberă.
●Nu trageţi de cablul de reţea

al fişei de reţea pentru a o scoa-
te din priză.  ● Nu purtaţi / trans-
portaţi aparatul de cablul de
conectare la reţea.
ATENŢIE ● Pericol de scurtcir-
cuitare. Protejați contactele su-
portului acumulatorului de
piesele metalice. ● Utilizaţi şi
depozitaţi încărcătorul doar în
spaţii uscate.

Acumulator
� PERICOL ● Nu introduceţi ni-
ciodată obiecte conductoare,
de ex. şurubelniţe sau obiecte
similare, în bucşa de încărcare a
aparatului. ● Nu expuneţi acu-
mulatorul la o radiaţie solară pu-
ternică, căldură sau foc.

ATENŢIE ● Acest aparat conţi-
ne acumulatori care nu sunt în-
locuibili. Nu este valabil pentru aparatele cu set de 

acumulatori înlocuibil

Manipulare în siguranţă
� AVERTIZARE ● Aparatul nu es-
te destinat pentru utilizarea de către 
copii sau persoane cu abilități fizice, 
senzoriale ori mentale reduse, sau 
persoane care nu cunosc aceste 
instrucțiuni. ● Persoanele cu capa-
cităţi psihice, senzoriale sau menta-
le limitate sau care nu dispun de 
experienţa sau cunoştinţele nece-
sare pot folosi aparatul doar dacă 
sunt supravegheate corespunzător, 
dacă sunt instruite de o persoană 
responsabilă de siguranţa lor cu pri-
vire la utilizarea în siguranţă a apa-
ratului şi înţeleg pericolele care 
rezultă din aceasta.  ● Copiii nu tre-
buie lăsaţi să se joace cu aparatul. 
● Nu lăsaţi copiii nesupravegheaţi,
pentru a vă asigura că nu se joacă
cu aparatul. ● Folosiţi aparatul doar 
conform destinaţiei. Luaţi în consi-
derare condiţiile locale şi aveţi grijă
în timpul lucrului cu aparatul la terţe
persoane, în special la copii.
● Acordaţi atenţie în zonele pericu-
loase (de ex. benzinării) prescripţii-
lor de securitate corespunzătoare. 
Nu utilizaţi aparatul în încăperi cu 
pericol de explozie. ● Nu curăţaţi cu 
jet obiecte care conţin substanţe 
periculoase (de ex. azbest).  ● Peri-
col de accidentare. Nu orientaţi jetul 
de pulverizare spre ochi.



� PRECAUŢIE ● Nu utilizaţi 
aparatul dacă acesta a căzut în 
prealabil, prezintă deteriorări vi-
zibile sau este neetanş. ● Ope-
raţi sau depozitaţi aparatul doar 
conform descrierii, respectiv 
conform figurii.  ● Nu lăsaţi nici-
odată aparatul nesupravegheat 
cât timp este în funcţiune.  
● Pentru asigurarea poziţiei si-
gure, amplasaţi aparatul pe o 
suprafaţă stabilă, plană.  ● Acci-
dente sau deteriorări cauzate de 
răsturnarea aparatului. Înainte 
de orice activitate cu aparatul 
sau la acesta, trebuie să îi asi-
guraţi stabilitatea.
ATENŢIE ● Nu umpleţi cu soluţii 
de curăţare sau alţi aditivi. ● De-
teriorarea aparatului. Nu umpleţi 
niciodată rezervorul de apă cu 
solvenţi, fluide cu conţinut de 
solvenţi sau acizi nediluaţi (de 
ex. soluţie de curăţat, benzină, 
diluant pentru vopsele şi aceto-
nă). ● Deteriorarea aparatului 
din cauza funcţionării fără apă. 
Porniţi aparatul doar atunci când 
există apă în rezervorul de apă. 
● Nu utilizaţi aparatul la tempe-
raturi sub 0° C.

Utilizare conform destinaţiei
Folosiţi aparatul de curăţat cu presiune scăzută exclusiv 
pentru uz casnic.
Aparatul de curăţat cu presiune scăzută este potrivit 
pentru curăţarea maşinilor, vehiculelor, utilajelor, faţa-
delor, teraselor, aparatelor de grădinărit, spălarea ani-
malelor de companie etc. cu jet de apă cu presiune 
joasă, fără adaos de soluţii de curăţat.

Protecţia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminaţi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice şi electronice conţin materiale 
reciclabile preţioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării 

necorespunzătoare, pot reprezenta un potenţial pericol 
pentru sănătatea oamenilor şi pentru mediul înconjurm-
tor. Pentru funcţionarea corectă a aparatului, aceste 
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate împreună cu gunoiul 
menajer.

Lucrări de curăţare care produc apă uzată uleioasă, 
de ex. la spălarea motoarelor, spălarea caroseriei 

pot fi efectuate numai în spălătorii cu separatoare de 
ulei.

Lucrări cu soluţie de curăţat pot fi efectuate numai 
pe suprafeţe de lucru etanşe la lichide, conectate la 

sistemul de canalizare. Nu permiteţi ca soluţia de curm-
ţat să ajungă în ape sau sol.

Extragerea de apă din apele publice nu este permi-
să în unele ţări.

Observaţii referitoare la materialele conţinute (RE-
ACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii şi piese de schimb
Utilizaţi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcţionarea în siguranţă şi fără ava-
rii a aparatului.
Informaţii despre accesorii şi piesele de schimb se gm-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaţi dacă conţinutul este complet. 
Informaţi imediat distribuitorul dacă lipsesc accesorii 
sau dacă există deteriorări provocate în timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranţă
� PRECAUŢIE
Dispozitive de siguranţă care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguranţă au drept scop protecţia dvs.
Nu modificaţi şi nu ignoraţi niciodată dispozitivele de si-
guranţă.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului împiedică funcţionarea acciden-
tală a aparatului.

Comutator de presiune
Dacă maneta pistolului manual de stropit este eliberată, 
comutatorul de presiune opreşte pompa, iar jetul de pre-
siune scăzută se opreşte. Dacă maneta este apăsată, 
pompa porneşte din nou.

Întrerupător de protecţie a motorului
Dacă consumul de curent este prea mare, întrerupăto-
rul de protecţie a motorului opreşte aparatul.

















































































































Register your product and benefit from many advantages.

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/ser

Alfred Kärcher  & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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